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PR_CNS_art51am

Vysvětlivky k označení legislativních postupů

* Postup konzultace 
                většina odevzdaných hlasů
     **I Postup spolupráce (první čtení) 
                většina odevzdaných hlasů

**II Postup spolupráce (druhé čtení) 
                 většina odevzdaných hlasů  pro schválení společného postoje

většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu
                společného postoje

*** Postup souhlasu
většina hlasů poslanců Parlamentu s výjimkou případů uvedených 
v článcích 105, 107, 161 a 300 Smlouvy o ES a článku 7 Smlouvy o 
EU

***I Postup spolurozhodování (první čtení) 
                většina odevzdaných hlasů
***II Postup spolurozhodování (druhé čtení) 

                většina odevzdaných hlasů pro schválení společného postoje
většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu 
společného postoje

***III Postup spolurozhodování (třetí čtení) 
                většina odevzdaných hlasů pro schválení společného návrhu

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém Komisí.)

Pozměňovací návrhy k legislativnímu textu

V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou 
kurzívou. Zvýraznění normální kurzívou označuje části legislativního textu, 
u nichž je navržena oprava, a má sloužit k usnadnění vypracování konečného 
znění (např. zjevné chyby nebo vynechání textu v některé jazykové verzi). 
Tyto navržené opravy podléhají dohodě příslušných oddělení.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o návrhu rozhodnutí Rady, kterým se v rámci obecného programu „Základní práva a 
spravedlnost“ zavádí specifický program „Základní práva a občanství“ pro období 
2007–2013
(KOM(2005)0122 – C6-0236/2005 – 2005/0038(CNS))

(Postup konzultace)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise předložený Radě (KOM(2005)0122)1,

– s ohledem na článek 308 Smlouvy o ES, podle kterého Rada konzultovala s Parlamentem 
(C6-0236/2005),

– s ohledem článek 51 jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Výboru pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci a 
stanoviska Rozpočtového výboru a Výboru pro kulturu a vzdělávání (A6-0465/2006),

1. schvaluje pozměněný návrh Komise;

2. vyzývá Komisi, aby návrh v souladu s čl. 250 odst. 2 Smlouvy o ES změnila 
odpovídajícím způsobem;

3. vyzývá Radu, aby informovala Parlament, bude-li mít v úmyslu odchýlit se od znění 
schváleného Parlamentem;

4. vyzývá k zahájení dohodovacího řízení podle společného prohlášení ze dne 4. března 
1975, bude-li mít Rada v úmyslu odchýlit se od znění schváleného Parlamentem;

5. vyzývá Radu, aby znovu konzultovala s Parlamentem, bude-li mít v úmyslu podstatně 
změnit návrh Komise;

6. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě a Komisi.

1 Dosud nezveřejněný v Úředním věstníku.
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Pozměňovací návrhy Parlamentu1 

k návrhu

ROZHODNUTÍ RADY

kterým se na období let 2007-2013 zavádí zvláštní program „Základní práva a 

občanství“ v rámci obecného programu

„Základní práva a spravedlnost“

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 308 této 
smlouvy,
s ohledem na návrh Komise2,
s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu3,
[...]
vzhledem k těmto důvodům:

(1) Evropská unie je založena na zásadách svobody, demokracie, dodržování lidských 
práv a základních svobod a právního státu, zásadách, které jsou společné členským 
státům.

(2) Listina základních práv Evropské unie4 [...], s ohledem na její status a oblast působnosti, 
a doprovodná ustanovení upravující její výklad zachycují práva vyplývající zejména 
z ústavních tradic a mezinárodních závazků společných členským státům, ze Smlouvy 
o Evropské unii, smluv Společenství, Evropské úmluvy o ochraně lidských práv 
a základních svobod5, sociálních chart přijatých Společenstvím a Radou Evropy 
a z judikatury Soudního dvora Evropských společenství a Evropského soudu pro lidská 

1  Tento text dodala Rada a podléhá právnímu a jazykovému ověření.
2 Úř. věst. C,, s..
3 Úř. věst. C,, s..
4 Vyhlášená v Nice dne 7. prosince 2000, Úř. věst. C 364, 18.12.2000, s. 1.
5 Podepsaná v Římě dne 4. listopadu 1950.
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(3) V listopadu roku 2004 uznala Evropská rada význam komunikace pro cíl, jímž je 

přiblížit všem lidem evropský projekt prostřednictvím podpory aktivního občanství.

(4) Ve svém sdělení Radě a Evropskému parlamentu k článku 7 Smlouvy o Evropské 

unii1 Komise zdůrazňuje význam úlohy, která náleží občanské společnosti při ochraně 

a prosazování základních práv; Komise by proto měla zahájit otevřený, transparentní a 

pravidelný dialog s občanskou společností.

(4a) Podle Haagského programu si posílení vzájemné spolupráce vyžaduje výrazného úsilí 

ke zlepšení vzájemného porozumění mezi soudními orgány a jednotlivými právními 

systémy. V tomto ohledu by si zasloužily zvláštní pozornosti a podpory evropské sítě 

národních veřejnoprávních orgánů.

(4b) Konference evropských ústavních soudů a Sdružení státních rad a nejvyšších 

správních soudů Evropské unie přispívají, zejména udržováním příslušných databází, 

k výměně názorů a zkušeností v otázkách týkajících se právní vědy, organizace a 

fungování jejich členů při výkonu soudních a poradních funkcí týkajících se právních 

předpisů Společenství. Spolufinancování činnosti konference a sdružení by mělo být 

možné v míře, v níž jsou výdaje vynakládány v rámci plnění cíle obecného evropského 

zájmu. Takové spolufinancování by však nemělo znamenat, že by se na tyto sítě 

vztahoval určitý budoucí program a ani by nemělo být na újmu jiných evropských sítí, 

pokud jde o přijímání podpory na jejich činnost v souladu s tímto rozhodnutím.

(5) Je zapotřebí zdůraznit význam informovanosti a komunikace v souvislosti s právy, 

která občanství Evropské unie uděluje občanům Unie, pro zlepšení jejich povědomí o 

těchto právech a pro zajištění snadného přístupu občanů ke spolehlivým informacím.

(6) Pěstovat mezináboženský a multikulturní dialog na úrovni Evropské unie by přispělo 

k zachování a posílení míru a základních práv.

1 KOM(2003) 609, 15.10.2003.
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(7) Cíle tohoto programu by se měly doplňovat s cíli Agentury Evropské unie pro 

základní práva, která byla zřízena nařízením Rady ES…/2006 ze dne …, a program by 

se měl zaměřit na ty oblasti, kde lze vytvářet evropskou přidanou hodnotu. Za tím 

účelem by měla být provedena odpovídající koordinace činností.

(8) K dosažení vzájemného doplňování a zaručení co nejlepšího využití zdrojů by mělo 

být zajištěno, že nebude docházet k duplicitě mezi akcemi podporovanými podle 

tohoto programu a činností mezinárodních organizací působících v oblasti základních 

práv, například Rady Evropy, ale zároveň bude umožněno provádět společnou činnost 

k dosažení cílů tohoto programu. Za tím účelem by měla být provedena odpovídající 

koordinace činností.

(8a) Podle zásady otevírání programů Společenství kandidátským zemím a zemím 

západního Balkánu, zakotvené v Soluňském programu, by program měl být otevřen 

účasti přistupujících zemí, kandidátských zemí a zemí západního Balkánu. Tato účast 

by měla vyžadovat splnění obecných podmínek dvoustranné dohody a příspěvek do 

rozpočtu programu. Pokud to poslouží cílům příslušné akce, mohou se k jednotlivým 

akcím jako partneři přidružit rovněž orgány, subjekty nebo nevládní organizace zemí, 

které se programu neúčastní, s tím, že nebudou hlavními příjemci projektu.

(9) Rovněž by měla být přijata vhodná opatření, jimiž by se předešlo nesrovnalostem 

a podvodům, a měly by být podniknuty nezbytné kroky k vymáhání ztracených, 

neoprávněně vyplacených nebo nesprávně použitých prostředků v souladu s nařízením 

Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 ze dne 18. prosince 1995 o ochraně finančních zájmů 

Evropských společenství1, s nařízením Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 

11. listopadu 1996 o kontrolách a inspekcích na místě prováděných Komisí2 a 

s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 ze dne 25. května 1999 

o vyšetřování prováděném Evropským úřadem pro boj proti podvodům (OLAF)3.

1 Úř. věst. L 312, 23.12.1995, s. 1.
2 Úř. věst. L 292, 15.11.1996, s. 2.
3 Úř. věst. L 136, 31.5.1999, s. 1-7.



PE 364.788v02-00 10/36 RR\645158CS.doc

CS

(10) Je třeba použít nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze dne 25. června 2002, 

kterým se stanoví finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství1 

(dále jen „finanční nařízení“) a nařízení Komise (ES, Euratom) č. 2342/2002 ze dne 

23. prosince 2002 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady č. 1605/20022, která 

chrání finanční zájmy Společenství, a současně vzít v úvahu zásady jednoduchosti a 

důslednosti při volbě rozpočtových prostředků, omezování počtu případů, kdy si 

Komise ponechává přímou odpovědnost za jejich provádění a řízení, a vyžadovanou 

úměrnost mezi zdroji a administrativním zatížením plynoucím z jejich využívání.

(11) Finanční nařízení vyžaduje vystavení zřizovacího aktu na pokrytí grantů na provozní 

náklady.

(12) Opatření nezbytná k provedení tohoto rozhodnutí by měla být přijata v souladu 

s rozhodnutím Rady 1999/468/ES ze dne 28. června 1999 o postupech pro výkon 

prováděcích pravomocí svěřených Komisi3; u těchto opatření by se mělo rozlišovat 

mezi opatřeními, u kterých se použije postup projednávání v řídicích výborech, a těmi, 

u kterých se použije postup projednávání v poradních výborech, přičemž v určitých 

případech a vzhledem k vzrůstající účinnosti je vhodnějším postupem postup 

projednávání v poradních výborech.

(13) Cílů programu, zejména podpory sdružení občanské společnosti, boje proti rasismu, 

xenofobii a antisemitismu, ochrany základních práv a ochrany práv občanů 

prostřednictvím mezináboženského a multikulturního dialogu, nemůže být dostatečně 

dosaženo na úrovni členských států, a lze jich proto, z důvodu rozsahu a účinků této 

iniciativy, lépe dosáhnout na úrovni Společenství. Společenství může přijmout 

opatření, která jsou v souladu se zásadou subsidiarity uvedenou v článku 5 Smlouvy. 

V souladu se zásadou proporcionality stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje 

toto rozhodnutí rámec toho, co je nezbytné pro dosažení těchto cílů. 

1 Úř. věst. L 248, 16.9.2002, s. 1.
2 Úř. věst. L 357, 31.12.2002, s. 1.
3 Úř. věst. L 184, 17.7.1999, s. 23.
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(14) Smlouva nestanoví k přijetí tohoto rozhodnutí jiné pravomoci, než které jsou 

uvedeny

v článku 308.

(15) Hospodářský a sociální výbor vydal stanovisko1
.

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Vytvoření programu
1. Tímto rozhodnutím se v rámci obecného programu Základní práva a spravedlnost 

zavádí program Základní práva a občanství (dále jen „program“).

2. Program zahrnuje období od 1. ledna 2007 do 31. prosince 2013.

3. Program se provádí v oblasti působnosti práva Společenství.

Článek 2
Obecné cíle

1. Tento program má tyto obecné cíle:

a) Prosazovat rozvoj evropské společnosti na základě dodržování základních práv 

uznávaných v čl. 6 odst. 2 Smlouvy o Evropské unii […], včetně práv 

odvozených z občanství Unie.

b) Posilovat občanskou společnost a podněcovat otevřený, transparentní a 
pravidelný dialog o základních právech.

c) Bojovat proti rasismu, xenofobii a antisemitismu a prosazovat hlubší 
mezináboženské a mezikulturní porozumění a větší toleranci v celé Evropské 
unii.

1 Úř. věst. C 69, 21.3.2006.
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d) Zlepšovat kontakty, výměnu informací a vytváření sítí mezi právními, 
soudními a správními orgány a právnickými profesemi včetně podpory 
vzdělávání soudců s cílem dosáhnout lepšího vzájemného porozumění mezi 
těmito orgány a profesními pracovníky.

2. Obecné cíle programu se doplňují s cíli, které sleduje Agentura Evropské unie pro 
lidská práva, zřízená podle nařízení Rady (ES) č. 2006/ .

3. Při plném dodržování základních práv přispívají obecné cíle tohoto programu 
k rozvoji a provádění politik Společenství.

Článek 3

Konkrétní cíle
Program má tyto konkrétní cíle:

a) Prosazovat základní práva uznávaná v čl. 6 odst. 2 Smlouvy o Evropské unii 
[…] a informovat všechny osoby o jejich právech, včetně práv odvozených z 
občanství Unie, s cílem povzbuzovat občany Unie k aktivní účasti na 
demokratickém životě Unie.

b) Podle potřeby zkoumat dodržování konkrétních základních práv v Evropské 
unii a jejích členských státech při provádění práva Společenství, […] a v tomto 
rámci vyžadovat stanoviska ke konkrétním otázkám souvisejícím se základními 
právy.

c) Podporovat nevládní organizace a další subjekty občanské společnosti s cílem 

zlepšit jejich schopnost aktivně se podílet na prosazování základních práv, 

právního státu a demokracie.

d) Vytvářet odpovídající struktury na podporu mezináboženského a 

multikulturního dialogu na úrovni Evropské unie.
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Článek 4

Akce
Za účelem naplňování obecných a konkrétních cílů uvedených v článcích 2 a 3 bude tento 
program podporovat tyto typy opatření:

a) konkrétní opatření prováděná Komisí, například studie a výzkum, průzkumy veřejného 
mínění a jiná šetření, formulování ukazatelů a společných metodik, sběr, zpracování a 
šíření dat a statistických údajů, semináře, konference a setkání odborníků, pořádání 
veřejných kampaní a akcí; tvorbu a provoz webových stránek, přípravu a šíření 
informačních materiálů, podporu a řízení sítí odborníků členských států, analytickou, 
monitorovací a hodnotící činnost nebo

b) specifické nadnárodní projekty v zájmu Společenství, které předloží orgán nebo jakákoli 
další instituce členského státu, mezinárodní nebo nevládní organizace a na nichž se 
budou každopádně podílet nejméně dva členské státy nebo nejméně jeden členský stát a 
jeden další stát, jímž může být buď přistupující nebo kandidátská země, a to za 
podmínek stanovených v ročních pracovních programech nebo

c) podporu činnosti nevládních organizací nebo jiných subjektů sledujících cíl v obecném 
evropském zájmu v souladu s obecnými cíli programu za podmínek stanovených 
v ročních pracovních programech.

d) provozní dotace na spolufinancování výdajů spojených se stálým pracovním programem 
Konference evropských ústavních soudů a Sdružení státních rad a vrchních správních 
soudů Evropské unie, kterým se udržují některé databáze zajišťující celoevropské 
shromažďování rozsudků vynesených vnitrostátními soudy, které se týkají provádění 
právních předpisů Společenství, pokud jsou tyto výdaje vynaloženy na plnění cíle 
obecného evropského zájmu prostřednictvím podpory výměn názorů a zkušeností 
ohledně otázek právní vědy, organizace a činnosti jejich členů při výkonu justičních 
nebo poradenských úkolů spojených s právními předpisy Společenství.

Článek 5

Účast třetích zemí

1. Akcí v rámci programu se mohou účastnit tyto země (dále jen „zúčastněné země“): 
přistupující země, kandidátské země a země západního Balkánu zahrnuté do procesu 
stabilizace a přidružení v souladu s podmínkami stanovenými v dohodách o přidružení 
nebo jejich dodatkových protokolech týkajících se účasti v programech Společenství, 
které byly nebo mají být s těmito zeměmi uzavřeny.

2. K akcím podle článku 4 se mohou přidružit orgány, subjekty nebo nevládní organizace 
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zemí, které se podle odstavce 1 tohoto programu neúčastní, pokud to přispěje k přípravě 
zemí uvedených v odstavci 1 na přistoupení nebo pokud to poslouží cílům těchto 
opatření.

Článek 6

Cílové skupiny
Program je zaměřen na občany Evropské Unie, občany zúčastněných zemí nebo státní 
příslušníky třetích zemí mající zákonné bydliště na území Evropské Unie a na sdružení 
občanské společnosti, zejména skupiny, které se aktivně podílejí na prosazování cílů tohoto 
programu.

Článek 7

Přístup k programu
1. Program je otevřen mimo jiné pro instituce a veřejné či soukromé organizace, vysoké 

školy, výzkumné ústavy, nevládní organizace, celostátní, regionální a místní orgány, 
mezinárodní organizace a další neziskové organizace se sídlem v Evropské unii nebo v 
jedné ze zúčastněných zemí podle článku 5.
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2. Program umožňuje společnou činnost ve spolupráci s mezinárodními organizacemi, 
zabývajícími se oblastí základních práv, například s Radou Evropy, na základě 
společných příspěvků a v souladu s pravidly, kterými se řídí dané instituce nebo 
organizace, za účelem uskutečnění cílů tohoto programu.

Článek 8

Druhy zásahů
1. Financování z prostředků Společenství může mít tyto právní formy:

– granty,

– smlouvy na veřejné zakázky.

2. Granty Společenství se udělují na základě výzev k předložení návrhů s výjimkou 

řádně odůvodněných mimořádných případů stanovených ve finančním nařízení o 

souhrnném rozpočtu Evropských společenství a poskytují se prostřednictvím dotací 

na provozní náklady a dotací na opatření. Maximální míra spolufinancování bude 

upřesněna v ročních pracovních programech.

3. Dále se předpokládají výdaje na doprovodná opatření formou smluv na veřejné 

zakázky, v jejichž rámci se z prostředků Společenství budou hradit náklady na nákup 

služeb a zboží. Takto budou mimo jiné financovány výdaje na informace a 

komunikaci, přípravu, provádění, monitorování, kontrolu a hodnocení projektů, 

politik, programů a právních předpisů.

Článek 9

Prováděcí opatření
1. Komise provádí pomoc Společenství v souladu s finančním nařízením o souhrnném 

rozpočtu Evropských společenství.
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2. Za účelem provádění programu přijme Komise v mezích obecných cílů uvedených 

v článku 2 roční pracovní program blíže určující konkrétní cíle, tematické priority, 

popis doprovodných opatření obsažených v článku 8 a bude-li to nutné rovněž 

seznam dalších opatření.

3. Roční pracovní program se přijímá postupem podle čl. 10 odst. 3.

4. V postupech hodnocení a udělování grantů na činnost budou zohledněna mimo jiné 

tato kritéria:

a) shoda s ročním pracovním programem, obecnými cíli uvedenými v článku 2 a 

opatřeními přijímanými v různých oblastech podle článků 3 a 4;

b) kvalita navrhované činnosti, pokud jde o její koncepci, uspořádání, prezentaci a

očekávané výsledky;

c) částka požadovaná z finančních zdrojů Společenství a její přiměřenost ve 

vztahu k očekávaným výsledkům;

d) dopad očekávaných výsledků na obecné cíle vymezené v článku 2 a na opatření 

prováděná v různých oblastech uvedených v článcích 3 a 4.

5. Žádosti o granty na provozní náklady uvedené v čl. 4 písm. b) a c) se posuzují 

s přihlédnutím k:

– souladu s cíli programu;

– kvalitě plánovaných činností;

– pravděpodobnému multiplikačnímu účinku této činnosti na veřejnost;

– geografickému dopadu prováděné činnosti;

– zapojení občanů do organizační struktury daných subjektů;

– poměru mezi náklady a přínosy navrhované činnosti.
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6. Rozhodnutí týkající se opatření podle čl. 4 písm. b) a c) Komise přijme postupem 
stanoveným v čl. 10 odst. 2.

7. Na základě čl. 113 odst. 2 finančního nařízení se zásada postupného snižování nepoužije 
na provozní grant poskytnutý Konferenci evropských ústavních soudů a Sdružení 
státních rad a nejvyšších správních soudů Evropské unie, protože tyto organizace sledují 
cíl v obecném evropském zájmu. 

Článek 10

Výbor
1. Komisi je nápomocen výbor (dále jen „výbor“).

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 3 a 7 rozhodnutí 1999/468/ES.

3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články 4 a 7 rozhodnutí 1999/468/ES.
Pro lhůtu uvedenou v čl. 4 odst. 3 rozhodnutí 1999/468/ES se stanoví doba 3 měsíců.

4. Výbor přijme svůj jednací řád.

Článek 11

Doplňkovost
1. Bude usilováno o zajištění součinnosti a doplňkovosti tohoto programu s jinými 

nástroji Společenství, zejména s rámcovými programy „Bezpečnost a ochrana 

svobod“ a „Solidarita a řízení migračních toků“, jakož i s programem pro 

zaměstnanost a sociální solidaritu „Progress“. Bude zajištěna doplňkovost s 

Agenturou Evropské unie pro základní práva. Statistické údaje o základních právech 

a občanství budou sestavovány ve spolupráci s členskými státy na základě 

dostupných údajů a v případě potřeby s využitím statistického programu 

Společenství.
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2. Program bude moci sdílet zdroje s jinými nástroji Společenství, zejména s obecnými 

programy „Bezpečnost a ochrana svobod“ a „Solidarita a řízení migračních toků“, a 

to za účelem provádění opatření odpovídajících cílům všech programů.

3. Na akce financované podle tohoto rozhodnutí nebude možné získat pomoc pro stejný 

účel z jiných finančních nástrojů Společenství. Bude zajištěno, aby příjemci pomoci 

podle tohoto rozhodnutí poskytovali Komisi informace o finančních prostředcích 

obdržených z rozpočtu Společenství a z jiných zdrojů, jakož i informace o podaných 

žádostech o financování.

Článek 12

Rozpočtové prostředky
Rozpočtové zdroje určené na opatření v rámci tohoto programu se začlení do ročních 
rozpočtových položek souhrnného rozpočtu Evropské unie. Příslušné roční položky schválí 
rozpočtový orgán v mezích finančního rámce.

Článek 13

Monitorování
1. Komise zajistí, aby u veškerých opatření financovaných z tohoto programu příjemce 

předkládal technickou a finanční zprávu o postupu prací. Do tří měsíců od dokončení 

opatření musí být rovněž předložena závěrečná zpráva. Formu a obsah těchto zpráv 

stanoví Komise.

2. Komise zajistí, aby ve smlouvách a dohodách vyplývajících z plnění tohoto 

programu byl stanoven zejména dohled a finanční kontrola ze strany Komise (nebo 

ze strany jakéhokoliv zástupce pověřeného Komisí), které se budou v případě 

potřeby provádět kontrolou přímo na místě, včetně namátkových kontrol a auditů 

Účetního dvora.

3. Komise zajistí, aby příjemce finanční pomoci uchovával po dobu pěti let od 

uskutečnění poslední platby veškeré doklady o výdajích na dané opatření a 

zpřístupňoval je Komisi.
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4. Na základě výsledků zpráv a namátkových kontrol uvedených v odstavcích 1 a 2 

Komise zajistí, aby rozsah nebo podmínky přidělování původně schválené finanční 

pomoci a rovněž časový harmonogram plateb byly v případě potřeby změněny.

5. Komise zajistí, aby byly přijaty veškeré další kroky nezbytné k ověření, zda jsou 

financovaná opatření prováděna řádně a v souladu s ustanoveními tohoto rozhodnutí 

a finančního nařízení.

Článek 14

Ochrana finančních zájmů Společenství
1. Komise zajistí, aby při provádění opatření financovaných podle tohoto rozhodnutí 

byly chráněny finanční zájmy Společenství, a to použitím preventivních opatření 

proti podvodům, korupci a jakémukoli protiprávnímu jednání, spočívajících v 

účinných kontrolách a vymáhání neoprávněně vyplacených částek a v případě 

zjištění nesrovnalostí také v udělování účinných, přiměřených a odrazujících sankcí 

v souladu s nařízeními Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 a (Euratom, ES) č. 2185/96 

a s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999.

2. U činností Společenství financovaných v rámci tohoto programu se použije se 

nařízení (ES, Euratom) č. 2988/95 a nařízení (Euratom, ES) č. 2185/96 v případě 

jakéhokoli porušení práva Společenství, včetně porušení smluvního závazku 

stanoveného na základě programu, vyplývající z jednání nebo opomenutí 

hospodářského subjektu, v jehož důsledku je nebo by mohl být poškozen souhrnný 

rozpočet Evropských společenství nebo rozpočty Evropskými společenstvími 

spravované, a to formou neoprávněného výdaje.

3. Komise zajistí, aby byla snížena částka finanční pomoci poskytnutá pro určitou 

činnost, její vyplácení pozastaveno nebo aby byla vymáhána nazpět, pokud Komise 

shledá nesrovnalosti, včetně nesouladu s tímto rozhodnutím nebo individuálním 

rozhodnutím nebo smlouvou či dohodou, na základě kterých byla daná finanční 

pomoc přidělena, nebo pokud vyjde najevo, že činnost doznala bez souhlasu Komise 
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změny, která je v rozporu s povahou nebo prováděcími podmínkami daného 

projektu.

4. Pokud nebyly dodrženy termíny nebo je vývojem provádění činnosti odůvodněna 

pouze část z přidělené finanční pomoci, Komise zajistí, aby příjemce této pomoci 

podal do určité doby vysvětlení. Neposkytne-li příjemce uspokojivou odpověď, 

Komise zajistí, aby zbývající část finanční pomoci mohla být zrušena a již vyplacené 

částky vymáhány.

5. Komise zajistí, aby jakákoli neoprávněně vyplacená částka byla Komisi vrácena. 

K částkám, které nebudou vráceny v přiměřené době, se připočte úrok podle 

podmínek stanovených ve finančním nařízení.

Článek 15

Hodnocení
1. Program bude průběžně monitorován tak, aby bylo možné sledovat provádění 

činnosti v jeho rámci.

2. Komise zajistí pravidelné, nezávislé a externí hodnocení programu.

3. Komise předloží Evropskému parlamentu a Radě:

a) výroční prezentaci o provádění programu;

b) nejpozději do 31. března 2011 průběžnou hodnotící zprávu o dosažených 

výsledcích a kvalitativních a kvantitativních ukazatelích provádění tohoto 

programu, včetně práce vykonané příjemci provozních dotací uvedených v čl. 4 

písm. d);

c) nejpozději do 30. srpna 2012 sdělení o pokračování tohoto programu;

d) nejpozději do 31. prosince 2014 zprávu o následném hodnocení.



RR\645158CS.doc 21/36 PE 364.788v02-00

CS

Článek 15a

Zveřejnění opatření

Komise zveřejní každý rok seznam opatření financovaných podle

tohoto programu spolu se stručným popisem každého projektu.

Článek 16

Vstup v platnost
Toto rozhodnutí nabývá účinku dvacátým dnem po dni vyhlášení v Úředním věstníku 
Evropské unie. Použije se ode dne 1. ledna 2007.

V Bruselu

Za Radu

předseda nebo předsedkyně
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26. 1. 2006

STANOVISKO VÝBORU PRO KULTURU A VZDĚLÁVÁNÍ

pro Výbor pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci

k návrhu rozhodnutí Rady, kterým se v rámci obecného programu „Základní práva a 
spravedlnost“ zavádí specifický program „Základní práva a občanství“ pro období 2007-2013

(KOM(2005)0122 – C6-0236/2005 – 2005/0038(CNS))

Navrhovatel: Ignasi Guardans Cambó

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Výbor pro kulturu a vzdělávání vyzývá Výbor pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní 
věci jako příslušný výbor, aby do své zprávy začlenil tyto pozměňovací návrhy:

Znění navržené Komisí1 Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh 1
Čl. 2 odst. 1 písm. ca) (nové)

 ca) povzbuzovat občany k mírovému soužití 
a integraci.

Odůvodnění

It is important to make this appeal because healthy interactions between individuals in society 
are the basis for good relations and equal status.

1 Dosud nezveřejněné v Úředním věstníku.
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Pozměňovací návrh 2
Čl. 2 odst. 2

Obecné cíle programu se doplňují s cíli, 
které sleduje Agentura pro základní práva, 
navazující na Evropské středisko pro 
sledování rasismu a xenofobie.

Obecné cíle programu mohou být 
uplatňovány prostřednictvím Agentury pro 
základní práva, navazující na Evropské 
středisko pro sledování rasismu a xenofobie.

Odůvodnění

In the interests of ensuring that the Union's efforts to promote and monitor fundamental rights 
are effective, the management of this kind of programme should be performed by the 
Fundamental Rights Agency, so as to avoid pointless and counter-productive duplication.

Pozměňovací návrh 3
Čl. 3 písm. a)

a) propagovat Chartu základních práv a 
informovat všechny lidi o jejich právech, 
včetně práv odvozených z občanství EU, a 
tím podporovat aktivní účast občanů 
Evropské unie na jejím demokratickém 
životě;

a) informovat všechny občany EU o 
jejich právech a podněcovat jejich 
provádění, zejména pokud jde o 
práva odvozená z občanství EU, a 
tím podporovat aktivní účast občanů 
Evropské unie na jejím 
demokratickém životě v rámci 
Charty základních práv;

Odůvodnění

The initial wording is inaccurate, since it is not the Charter itself which should actually be 
promoted, but rather the rights contained in it.

Pozměňovací návrh 4
Čl. 3 písm. aa) (nové)

aa) podporovat skutečné zapojení a účast 
občanů na budování evropské společnosti 
založené na svobodě, demokracii, toleranci, 
solidaritě a respektu ke kulturní 
rozmanitosti s důrazem na sdílené kulturní 
hodnoty a tradice jako součást kulturního 
dědictví, které tvoří základ evropské 
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identity. 

Odůvodnění

Specific reference should be made to values such as freedom, democracy, tolerance and 
respect for cultural diversity.

Pozměňovací návrh 5
Čl. 3 písm. c)

c) vysvětlovat důsledky začlenění Charty 
základních práv do Ústavy a přistoupení 
Evropské unie k Evropské úmluvě o 
lidských právech;

vypouští se

Odůvodnění

The clear problems that have arisen in the ratification of the Constitutional Treaty and the 
uncertainty surrounding it mean that it would be advisable to delete this paragraph, so as to 
avoid confusing citizens still further.

Pozměňovací návrh 6
Čl. 3 písm. e)

e) prosazovat mír a základní práva zejména 
prostřednictvím mezináboženského a 
multikulturního dialogu na úrovni EU.

e) prosazovat mír a úctu k základním 
právům zejména prostřednictvím 
mezináboženského a multikulturního 
dialogu na úrovni EU.

Odůvodnění

Rights cannot be ‘promoted’. I suggest therefore that respect for rights should be promoted.

Pozměňovací návrh 7
Čl. 4 písm. a)

a) konkrétní činnosti prováděné Komisí, 
například studie a výzkum, průzkumy 
veřejného mínění a šetření, formulaci 
ukazatelů a společných metodik, sběr, 
zpracování a šíření údajů a statistických dat, 
semináře, konference a odborná setkání, 
organizaci veřejných kampaní a akcí, tvorbu 
a provoz webových stránek, přípravu a šíření 

a) konkrétní činnosti prováděné Komisí, 
aniž by bylo dotčeno ustanovení čl. 2 odst. 
2, například studie a výzkum, průzkumy 
veřejného mínění a šetření, formulaci 
ukazatelů a společných metodik, sběr, 
zpracování a šíření údajů a statistických dat, 
semináře, konference a odborná setkání, 
organizaci veřejných kampaní a akcí, tvorbu 
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informačních materiálů, podporu a řízení sítí 
odborníků členských států, analytické, 
monitorovací a hodnotící aktivity 

a provoz webových stránek, přípravu a šíření 
informačních materiálů, podporu a řízení sítí 
odborníků členských států, analytické, 
monitorovací a hodnotící aktivity 

Odůvodnění

The aim is to make the text consistent from a legal standpoint with the changes introduced by 
Amendment 1.

Pozměňovací návrh 8
Čl. 7 odst. 1

Přístup k tomuto programu mají zejména 
instituce a veřejné či soukromé organizace, 
univerzity, výzkumné ústavy, nevládní 
organizace, celostátní, regionální a místní 
orgány, mezinárodní organizace a další 
neziskové organizace založené či zřízené 
v Evropské unii.

Přístup k tomuto programu mají zejména 
instituce a veřejné či soukromé organizace, 
univerzity, výzkumné ústavy, nevládní 
organizace, celostátní, regionální a místní 
orgány, uznané náboženské komunity, 
mezinárodní organizace a další neziskové 
organizace založené či zřízené v Evropské 
unii.

Odůvodnění

Parmi les institutions citées, il ne faut pas oublier les différentes communautés religieuses 
reconnues dont les programmes (y compris leur mission originelle) mettent en avant la 
protection des opprimés et des populations défavorisées.

Pozměňovací návrh 9
Čl. 11 odst. 1

Bude se usilovat o synergie a vzájemné 
doplňování tohoto programu s ostatními 
nástroji Společenství, zvláště s obecnými 
programy „Bezpečnost a ochrana svobod“ a 
„Solidarita a řízení migračních toků“ a také 
s programem „Progress“. Rovněž se bude 
aktivně usilovat o vzájemné doplňování 
s činností Agentury pro základní práva, 
která naváže na Evropské středisko pro 
sledování rasismu a xenofobie. Statistická 
složka informací o základních právech a 
občanství bude rozvíjena ve spolupráci se 
členskými státy, v případě potřeby 

Bude se usilovat o synergie a vzájemné 
doplňování tohoto programu s ostatními 
nástroji Společenství, zvláště s obecnými 
programy „Bezpečnost a ochrana svobod“, 
„Solidarita a řízení migračních toků“ a také 
s programem „Progress“, s „Integrovaným 
akčním programem v oblasti celoživotního 
vzdělávání“, s programem „Mládež v akci“, 
programem „Kultura 2007“ a s programem 
„Občané pro Evropu“, které se týkají 
období 2007–2013. Statistická složka 
informací o základních právech a občanství 
bude rozvíjena ve spolupráci se členskými 
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s využitím statistického programu 
Společenství.

státy, v případě potřeby s využitím 
statistického programu Společenství.

Odůvodnění

The aim of this amendment is to make the text consistent from a legal standpoint. Given the 
aims of this specific programme, it would be advisable to seek synergies and complementarity 
not only with the programmes mentioned, but also with the Integrated Action Programme on 
Lifelong Learning, the Youth in Action Programme, the Culture 2007 Programme and the 
Citizens for Europe Programme, which all cover the period 2007-2013.

Pozměňovací návrh 10
Čl. 11 odst. 2

2. Tento program může sdílet zdroje 
s ostatními nástroji Společenství, zvláště 
s obecnými programy „Bezpečnost a 
ochrana svobod“ a „Solidarita a řízení 
migračních toků“, za účelem provádění 
činností plnících cíle všech uvedených 
programů.

2. Tento program může sdílet zdroje 
s ostatními nástroji Společenství, zvláště 
mimo jiné  s obecnými programy 
„Bezpečnost a ochrana svobod“ a „Solidarita 
a řízení migračních toků“, za účelem 
provádění činností plnících cíle všech 
uvedených programů.

Odůvodnění

We should leave open the possibility of the programme also being able to share resources 
with other programmes in the field of culture having similar objectives.
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27. 2. 2006

STANOVISKO ROZPOČTOVÉHO VÝBORU

pro Výbor pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci

k návrhu rozhodnutí Rady, kterým se v rámci obecného programu „Základní práva a 
spravedlnost“ zavádí specifický program „Základní práva a občanství“ pro období 2007–2013
(KOM(2005)0122 – C6-0236/2005 – 2005/0038(CNS))

Navrhovatelka: Neena Gill

STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ

This proposal is one of the four draft decisions which comprise the framework programme 
“Fundamental Rights and Justice”1 presented by the Commission on April 2005 and proposed 
for a period from January 2007 to December 2013 with a global allocation of EUR 543 
million in commitment appropriations. Four specific programmes are set up as part of the 
framework programme: The fight against violence and drugs prevention programme, the 
fundamental rights and citizenship programme, the criminal justice programme and the civil 
justice programme.

The objectives of the programme are derived from the Charter of Fundamental Rights and 
from EU citizenship and seek to support civil society associations and the fight against racism 
and xenophobia through a dialogue and by complementing action by Member States, 
respecting the principle of subsidiarity (Art. 5 of the Treaty).

The financial allocation for operational expenditure of the specific programme  "Fundamental 
Rights and Citizenship" for the period 2007-2013 is EUR 93,8 million which breaks down as 
follows:

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014... TOTAL

10,6 12,0 13,2 13,5 13,8 15,2 15,5 - 93,8

Commitments
Payments

5,3 10,38 12,32 13,11 13,59 14,44 15,07 9,59 93,8

1 COM(2005)0122. 
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Within the overall reference amount for the framework programme "Fundamental Rights and 
Justice" EUR 11,1 million are to be foreseen for administrative expenditure.

RAPPORTEUR PROPOSALS

Although the Commission proposal can be welcomed, the draftswoman notes that the drafting 
of the proposal is not of the highest quality, especially in as far as a clear explanation of the 
rationalisation was concerned, where a breakdown of the budget lines to be merged, the 
estimated saving and where this money will be used would have been useful.

1. The appropriations indicated in the financial statement of the proposal for a Council 
decision are purely for guidance until a final agreement is reached on the financial 
perspective for the period 2007 and the following years. Regarding this particular point 
two amendments are tabled to the draft legislative resolution.

2. Given that the present decision is subject to a consultation procedure, it will not contain 
an amount deemed necessary according to the Interinstitutional Agreement of 6 May 
1999 on budgetary discipline and improvement of the budgetary procedure1. Thus an 
amendment to recital 11 is proposed.

3. In order to assure coherence and simplification, a new paragraph specifying the 
implementing measures for the programme to be discussed within the advisory committee 
is proposed. This article includes the annual work plan, the guidelines and the proposals 
for project selection among other measures to be adopted within the advisory committee 
in order to assure transparency. An amendment is thus proposed to change Article 9.

4. In order to avoid the risk of overlapping of the actions of the present proposal with the 
actions of the specific programme "Security and Safeguarding Liberties" and the 
corresponding specific programmes of the general programmes on "Fundamental Rights 
and Justice" and "Solidarity and Management of Migration Flows", an amendment to 
Article 11 is proposed. 

5. It is important to ensure democratic scrutiny by means of suitable arrangements for fund 
monitoring and evaluation. Three amendments have been tabled in this respect to Articles 
13 and 15.

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Rozpočtový výbor vyzývá Výbor pro občanské svobody, spravedlnost a vnitřní věci jako 
příslušný výbor, aby do své zprávy začlenil tyto pozměňovací návrhy:

Návrh legislativního usnesení

1 OJ C 172 of 18.06.1999, p. 1. Agreement as last amended by Decision 2005/708/EC of the European 
Parliament and of the Council (OJ L 269, 14.10.2005, p. 24).
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Pozměňovací návrh 1
Bod 1a (nový)

1a. upřesňuje, že pokud je v návrhu rozhodnutí odkaz na prostředky, je tento odkaz čistě 
orientační, dokud nebude dosaženo dohody o finančním výhledu na rok 2007 a na 
léta následující;

Odůvodnění
Odkaz na dohodovací postup, který lze zahájit na základě článku 56 jednacího řádu EP, 
odkazuje na legislativní texty a nikoli na finanční referenční částky.

Pozměňovací návrh 2
Bod 2a (nový)

2a. vyzývá Komisi, aby po přijetí příštího finančního výhledu potvrdila částky uvedené v 
návrhu rozhodnutí nebo předložila případný upravený finanční výkaz Parlamentu a 
Radě, a tím zajistila jejich slučitelnost se stropy;

Odůvodnění
Pozměňovací návrhy, které se snaží zdůraznit, že dokud nebude učiněno rozhodnutí o příštím 
víceletém finančním rámci, jsou částky ve finančním výkazu čistě orientační.

Návrh rozhodnutí

Znění navržené Komisí1 Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh 3
Bod odůvodnění 11

(11) Toto rozhodnutí stanoví pro celou dobu 
trvání programu finanční rámec, který pro 
rozpočtový orgán představuje hlavní 
referenční rámec ve smyslu bodu 33 
interinstitucionální dohody ze dne 6. května 
1999 mezi Evropským parlamentem, Radou 
a Komisí o rozpočtové kázni a o 
zdokonalení rozpočtového procesu.

(11) Toto rozhodnutí stanoví pro celou dobu 
trvání programu finanční rámec, který 
objasní záměr  legislativního orgánu a 
neovlivní pravomoci rozpočtového orgánu, 
jak jsou definovány ve Smlouvě ve smyslu 
bodu 34 Interinstitucionální Dohody ze dne 
6. května 1999 mezi Evropským 
parlamentem, Radou a Komisí o rozpočtové 
kázni a o zdokonalení rozpočtového procesu.

1 Úř. věst. C ..., 8.12.2005, s. ...
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Odůvodnění

Současné rozhodnutí nepodléhá postupu spolurozhodování, proto podle interinstitucionální 
dohody ze dne 6. května 1999 mezi Evropským parlamentem, Radou a Komisí o rozpočtové 
kázni a zdokonalení rozpočtového procesu nebude obsahovat částku pokládanou za 
nezbytnou.

Pozměňovací návrh 4
Čl. 4 odst. 2b (nový)

2b. Přístup k financování bude snazší díky 
uplatňování zásady proporcionality při 
předkládání potřebných dokumentů a 
rovněž díky vytvoření databáze pro 
předkládání žádostí. 

Odůvodnění

Metody a postupy musí být zjednodušeny, aby se zvýšila transparentnost a rychlost 
výběrového řízení a aby se usnadnil přístup k programu.

Pozměňovací návrh 5
Čl. 9 odst. 3

3. Roční pracovní program se přijímá 
postupem podle čl. 10 odst. 2.

3. Komise přijme v souladu s poradním 
postupem uvedeným v čl. 10 odst. 2 
opatření nezbytná pro provádění programu 
vztahující se k následujícím otázkám:
a) roční pracovní program 
b) roční rozpočet a rozdělení finančních 
prostředků na různé činnosti programu;
c) obecné pokyny pro postup provádění 
programu a kritéria pro výběr;
d) opatření pro sledování a vyhodnocování 
činností a pro rozšiřování a předávání 
výsledků;
e) návrhy na výběr projektu.
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Odůvodnění

Roční pracovní program, roční rozpočet a rozdělování prostředků na činnosti, obecné pokyny 
a návrhy na výběr projektu mohou být předloženy výboru kvůli transparentnosti.

Pozměňovací návrh 6
Čl. 11 odst. 2a (nový)

2a. Komise zajistí, aby činnosti, na něž se 
vztahuje toto rozhodnutí, doplňovaly 
činnosti, na něž se vztahují programy 
uvedené v odstavci 1 tohoto článku, a aby 
se nepřekrývaly.

Odůvodnění

Legislativní akt by měl být konkrétnější a jasnější, aby se předešlo riziku překrývání a dvojího 
financování činností podle současného návrhu a činností specifického programu Předcházení 
a boje proti trestné činnosti, který se zaměřuje na prosazování zákonů a předcházení trestné 
činnosti ve smyslu spolupráce mezi policií a ostatními nesoudními orgány činnými v trestním 
řízení, a ostatních specifických programů podle obecných programů Základních práv a 
spravedlnosti, činnosti Eurojust a Solidarita a řízení migračních toků, zejména v oblasti 
vztahující se k azylu a právních systémů pro integraci státních příslušníků třetích zemí

Pozměňovací návrh 7
Čl. 13 odst. 1 pododstavec 1a (nový)

Komise zajistí, aby činnosti, na něž se 
vztahuje toto rozhodnutí podléhaly 
předchozímu hodnocení, sledování a 
hodnocení ex post. Zajistí, aby program byl 
dostupný a aby byl prováděn transparentně.

Odůvodnění

Program je nutno ve vhodných intervalech sledovat a vyhodnocovat, aby byla zajištěna 
demokratická kontrola.

Pozměňovací návrh 8
Čl. 13 odst. 1 pododstavec 1b (nový)
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Komise bude pravidelné a včas poskytovat 
Evropskému parlamentu a Radě informace 
o provádění programu, zejména o využívání 
zdrojů, které jsou k dispozici.

Odůvodnění

Dvě složky rozpočtového orgánu by měly dostávat pravidelné a včasné informace, aby mohly 
zajistit, že program se efektivně sleduje a vyhodnocuje.

Pozměňovací návrh 9
Čl. 15 odst. 3

3. Evropskému parlamentu a Radě Komise 
předloží:

3. Evropskému parlamentu a Radě Komise 
předloží:

a) průběžnou hodnotící zprávu o dosažených 
výsledcích a o kvalitativních a 
kvantitativních aspektech provádění tohoto 
programu do 31. března 2011,

(a) podrobnou průběžnou hodnotící zprávu 
o dosažených výsledcích a o kvalitativních a 
kvantitativních aspektech provádění tohoto 
programu tři roky po přijetí tohoto 
rozhodnutí;

b) sdělení o pokračování tohoto programu do 
30. srpna 2012,

b) sdělení o pokračování tohoto programu, s 
ohledem na jeho cíle, tři roky po přijetí 
tohoto rozhodnutí. Kromě toho Komise 
každoročně předloží krátkou zprávu o 
aktuálním stavu provádění programu; 

c) zprávu s hodnocením ex post do 31. 
prosince 2014.

c) zprávu s hodnocením ex post do 31. 
prosince 2014, která se zabývá prováděním 
a výsledky programu, a to při dokončení 
jeho provedení. 

Odůvodnění

Finanční prostředky je nutno ve vhodných intervalech sledovat a vyhodnocovat, aby byla 
zajištěna demokratická kontrola.
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